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1.Введение
   Когда мне предложили написать творческую работу, то я сразу решила, что выберу тему: “Заимствованные слова”. 
   Цель моей работы: показать  как положительное, так и отрицательное влияние заимствованных слов на русский язык.
   Я постаралась, чтобы  и мои одноклассники поучаствовали в моем проекте. Они с удовольствием  стали объектами социологического опроса, выполняли практическое задание, высказывали свое мнение и выслушивали успешных людей по данному вопросу.
   Как мне кажется, мне удалось, исследовать язык в контексте истории страны. Я узнала много того, что изучают,  в высших учебных заведениях филологического направления и повторила пройденный материал младших классов.
   Итогом стало то, что я определилась с выбором экзаменов и  профиля. Пожелайте мне удачи, друзья!

2.Основная часть
2.1. Понятие заимствованного слова


    Лексика современного русского языка неоднородна с точки зрения её происхождения. 
   Русскому народу на протяжении истории приходилось вступать в политические, экономические, торговые, научно-культурные  связи с различными народами. В результате подобных разносторонних контактов русская лексика пополнялась иноязычными заимствованиями. 
Так, например, слова тетрадь, библиотека, огурец заимствованы из греческого языка; студент, экзамен - из латинского; спектакль, вальс, суп, букет - из французского; трамвай, комбайн, фильм, гол - из английского;

 кухня, картофель, шляпа - из немецкого; опера, газета, помидор - из итальянского; арбуз, тулуп, деньги - из тюркских яз. и т.д.
   Под заимствованным словом  понимается всякое слово, пришедшее в русский язык извне.
   Процесс заимствования слов, на мой взгляд, явление нормальное, и даже неизбежное. Освоение иноязычной лексики обогащает словарный запас языка. Вспомним, какую огромную и положительную роль сыграли греческий и латинский языки в Европе, старославянский язык в славянском мире, арабский - на мусульманском Востоке. Заимствование слов из других языков происходило, происходит и будет происходить во все времена и в языках всех народов. Занимаясь подсчетом заимствованных слов, ученые смогли получить интересные данные. Так, в немецком языке заимствования исчисляются десятками тысяч, а в словарном материале английского языка они составляют более половины. Какое положение с заимствованными словами (в количественном отношении) в русском языке? Да, иноязычные слова в лексике современного русского литературного языка хотя и представляют довольно многочисленный пласт лексики, но, тем не менее, не превышают 10% всего его словарного состава.
   Я считаю, что исследования в области иноязычной лексики остаются актуальными. Лишь при поверхностном взгляде на явления заимствования проблема представляется простой и решенной. Между тем на многие вопросы исчерпывающие ответы еще не получены. 
   Часто очень сложно установить разницу между понятиями свое (исконное) и заимствованное в языке. Встает вопрос, русским или заимствованным следует считать слово, в котором все морфемы иноязычные, но заимствованы из разных языков или есть и иноязычные, и русские морфемы. Так, в слове лифтер корень - английского происхождения (англ. lift), суффикс -ёр- - французский (-eur-), входящий в состав таких слов фр. происхождения, как минёр,  режиссёр и др. Слово как будто явно не свое. Но дело в том, что слова лифтёр нет ни в английском, ни во французском языках. Скорее всего, это слово  возникло в русском языке из английского корня и французского суффикса. Есть в русской лексике  прилагательные с суффиксом - ическ - имеющие общее  значение (относящиеся к тому или свойственные тому, что названо мотивирующим словом). Они мотивируются заимствованными нарицательными существительными например: исторических от гр. история, аристократический от гр. аристократия, сатирический от лат. сатира, романический от фр. роман, географический от гр. география, педантический от фр. педант; словообразовательная модель - производящая основа + морфема – ическ. Например, из произведений А.С.Пушкина: 
 “По свидетельству всех исторических записок, ничто не могло сравниться с вольным легкомыслием, безумством и роскошью французов того времени: Маша не обратила никакого внимания на молодого француза, воспитанная в аристократических предрассудках, учитель был для нее род слуги или мастерового, а слуга или мастерового не казался ей мужчиною”. (“Дубровский”)
 “В первый раз видел он ясно, что он в нее страстно влюблен; романтическая мысль жениться на крестьянке и жить своими трудами пришла ему в голову, и чем более думал он о сем решительном поступке, тем более находил в нем благоразумия”. (“Барышня-крестьянка”) 

   Также есть глаголы с суффиксами  - и - и - ова - означающие действие, имеющее отношение к заимствованным  существительным: критиковать от гр. критика, адресовать от фр. адрес. Словообразовательная модель - производящая основа + суффиксальные морфемы - и -, - ова - с соответствующим значением.

“Сильвио получал письма, адресованные в наш полк, и обыкновенно тут же находился”. (“Выстрел”). 

           Говоря о заимствованных словах, нельзя не упомянуть о так называемых кальках. Калька (франц. calque) - слово или выражение, созданное из исконных языковых элементов, но по образцу иноязычных слов и выражений. Так, русский глагол выглядеть (Вы сегодня хорошо выглядите) возник как калька немецкого слова aussehen: приставку aus- перевели как вы-, sehen - как глядеть. Слова водород, кислород - кальки латинских слов hydrogenium и oxygenium (в латинском корень -gen- - род, а и hydro и oxy- значит соответственно вод - и кисл-). 
Кроме словообразовательных, есть также фразеологические кальки, например:  за и против - латинское (pro et contra) и др. 
Работая по теме, я изучила много материала,  не все для меня было  понятным, но зато интересным.
2.Основная часть

2.2. Пути и причины заимствований

   Как я поняла, заимствование из языка в язык может идти двумя путями: устным и письменным, через  книги. При письменном заимствовании слово изменяется сравнительно мало. При устном же облик слова часто изменяется сильнее: нем. Kringel - крендель, итал. (через немецкий) tartufolo - картофель.
   Основные причины заимствования, как считают исследователи этой проблемы, следующие: исторические контакты народов; введение новых предметов и понятий; новаторство нации в какой-либо отдельной сфере деятельности; мода и др.
Также к причинам можно отнести: 
1) Отсутствие в родном языке равного слова для нового предмета или понятия: Плеер, Хэпинг, Импичмент и др. На мой взгляд, эта причина является основной при заимствовании; 
2) Желание использовать одно заимствованное слово вместо описательного оборота, например: гостиница для автотуристов - мотель, короткая пресс-конференция для журналистов - брифинг, фигурное катание на лыжах - фристайл или снайпер вместо меткий стрелок. 
3) Потребность в специализации предметов и понятий ведет к заимствованию многих научных и технических терминов: например, 

     локальный наряду с русским местный, 
     трансформатор наряду с русским преобразователь, 
     компрессия наряду с русским сжатие, 
     пилотировать наряду с русским управлять и др. 
4) Тенденция пополнять экспрессивные средства, ведущая к появлению иноязычных стилистических синонимов:
     обслуживание - сервис, 
     ограничение - лимит; 
5) Из английского были заимствованы слова джентльмен, полисмен; в конце ХIХ - начале ХХ в. к ним прибавились спортсмен, рекордсмен, яхтсмен. Образовался ряд слов, имеющих значение лица и общий элемент - мен. К этому, пока небольшому, ряду начали прибавляться новые заимствования, которые в наши дни составляют уже довольно значительную группу существительных: бизнесмен, конгрессмен, кроссмен . ср.: футбол, бейсбол, мотобол, прессбол и др.

2.Основная часть

2.3. Группы заимствованной лексики в зависимости от степени 

ассимиляции (уподобления) в русском языке
   В зависимости от степени ассимиляции русским языком заимствованной лексики ее можно разделить на несколько групп.
     I. Лексика неограниченной сферы употребления:
1. Слова, утратившие признаки нерусского происхождения:
 картина, кровать, стул, тетрадь, школа. 
2. Слова, сохраняющие некоторые признаки иноязычного происхождения: вуаль, жюри, джаз; нерусские суффиксы: техникум, студент, директор; нерусские приставки: антибиотики; некоторые из этих слов не склоняются: кино, пальто, кофе. 
3. Общеупотребительные слова из области науки, политики, культуры, искусства, известные не только в русском, но и в других европейских языках: телеграф, телефон. Заимствованные слова рассмотренных групп не имеют русских синонимов  и используются в речи без всяких ограничений.
     II. Особое место занимает заимствованная лексика ограниченного употребления. 
1. Это книжные слова, которые не получили всеобщего, распространения: 
аморальный, апологет, эпатировать; имеющие, как правило, русские или старославянские синонимы (ср.: аморальный - безнравственный, порочный, растленный, испорченный, развращенный, распущенный, апологет - защитник, заступник; эпатировать - потрясти, ошеломить, ослепить, огорошить, оглушить, ошарашить). 
2. Заимствованные слова, проникшие в русский язык под влиянием салонно-дворянского жаргона; амурный  (любовный), рандеву (свидание), плезир (удовольствие). Слова этой группы значительно архаизовались, они всегда имеют русские синонимы, которые чаще всего и употребляются в речи.
3. Экзотизмы - заимствованные слова, которые характеризуют специфические национальные особенности жизни разных народов и употребляются при описании нерусской действительности.
Так, при изображении жизни и быта народов Кавказа используются слова аул, сакля, джигит, арба; итальянский колорит придают речи слова гондола, тарантелла, испанский - мантилья, кастаньеты. Отличительной особенностью экзотизмов является то, что они не имеют русских синонимов, поэтому обращение к ним при описании жизни иных народов продиктовано необходимостью. 
4. Варваризмы, т.е. перенесенные на русскую почву иностранные слова, употребление которых носит индивидуальный характер. О варваризмах нельзя сказать, что они входят в состав русской лексики. В отличие от всех лексических заимствований варваризмы не зафиксированы словарями иностранных слов, а тем более словарями русского языка. Они попадают в речь как окказиональные средства, например, у В. В. Маяковского:
“Негр подходит к туше дебелой: “Ай бэг ер пардон, мистер Брэгг! Почему и сахар, белый-белый,  должен делать черный негр?””
 – Варваризм, означающий  “прошу прощения”, передан средствами русского алфавита. 

5. Иноязычные вкрапления в русскую лексику, которые часто сохраняют нерусское написание (happy end (англ.) - счастливый конец, pater familias (лат.) - отец семейства, dum spiro spero (лат.) - пока дышу, надеюсь). 
   На этом этапе своей работы я узнала много новых терминов например: ассимиляция  (уподобление) - это для меня новое слово, но достаточно понятное. Хотя  “копнуть поглубже” – это пока  не для меня, но я уверена у меня все впереди.
2.Основная часть

2.4. Признаки иноязычной лексики

   Я узнала, что иноязычное слово передается средствами заимствующего языка и приобретает самостоятельное значение, в его облике нередко сохраняется “иностранность” - фонетические, морфологические признаки, не характерные для русского языка.
   Вот некоторые “межнациональные” признаки заимствованных слов:
      1. Начальное “а” почти всегда свидетельствует о нерусском   

      происхождении слова: абажур, алмаз, анкета, астра и др.
      2. Наличие в слове буквы “ф” - яркая иноязычная черта, например:       

      февраль, кафе, факт, графика, фонарь, форма, софа, кефир, шкаф,   

      рифма, фокус, графин, фильм и др.     
      4. Зияния (соседство двух и более гласных) в корнях слов: 
      поэт, дуэль, какао, аут, диета, баул, караул, ореол, театр и др.
      5. Некоторые сочетания согласных: 
      анекдот, экзамен, рюкзак, зигзаг, пакгауз и т.д. 
      6. Буква “э” встречается почти исключительно в заимствованных словах:  

      эра, эпоха, этаж, эволюция, элемент, эхо, пэр, этика, алоэ, каноэ и др.
      7. Сочетания кю, пю, бю, вю, кю, мю и др.: пюре, купюра, бюро,   

      бюрократ, бюст, дебют и др. 
      8. Двойные согласные в корне слова: аббат, коллега, коррозия, тоннель,   

      сумма, диффузия, интермеццо и др.
      9. Несклоняемость существительных: кофе, жюри, депо, колибри,   

      кенгуру.
   Признаки иностранной лексики встречались нам и на уроках русского языка, в этом я вижу актуальность моей творческой работы.
2.Основная часть

2.5. Англицизмы в русском языке

   В наше время каждый образованный человек изучает английский язык. Поэтому меня заинтересовало: какое влияние английского языка уже испытал русский язык? Без истории здесь не обойтись.
   Началом  сближения англичан и русских принято считать 24 августа 1505 года, когда впервые корабль английского короля Эдуарда VI стал на якорь в гавани св. Николая в устье Северной Двины. Капитан единственного уцелевшего корабля экспедиции, Ричард Спенсер, был весьма милостиво принят Иваном IV, царем Московии. Заинтересованность Англии в торговле с Россией была исключительно велика: англичане искали рынки сбыта. С этого времени у России с Англией завязываются регулярные и довольно прочные связи, политические и дипломатические отношения. Уже в это время в различных отчетах, “статейных списках” о деятельности послов можно встретить такие слова, как сэр, лорд, лондончане, мистер и др. После некоторого охлаждения регулярные взаимоотношения России и Англии возобновляются незадолго до вступления Петра I на престол.
   Эпоха Петра I - это эпоха крепких и действенных связей почти со всеми европейскими государствами, эпоха распространения образования, культуры, развития морского и военного дела. Большое значение придается изучению иностранных языков, учащаются поездки русских за границу. Петр I, побывав в Лондоне в 1698 году, привез в Россию математиков, инженеров, мастеров. Многие русские послы, подолгу жившие в Англии, хорошо знали английский язык и интересовались английской литературой. Только в эпоху Петра I в русский язык проникло 3000 иностранных слов. Слов английского происхождения среди них еще не так много - 5%. В основном это слова, относящиеся к области морского дела, торговли, названия титулов и должностей, некоторых английских предметов и регалий.
   На протяжении всего XVIII века наблюдается дальнейшее проникновение слов из английского языка в русский. В XIX веке на арену истории выходит вновь образованное, независимое от Англии государство - Соединенные Штаты Америки. Это вызывает новый приток английских слов в русский язык. Известно, например, что в России в XIX веке среди русской интеллигенции было много людей, знающих английский письменный и разговорный язык. Любили и знали английский язык известные русские писатели, поэты и критики: А.С. Пушкин, В.А. Жуковский, М.Ю. Лермонтов, А.С. Грибоедов, И.С. Тургенев, Л.Н. Толстой и многие другие. К 60-70-м годам XIX века в России вводится преподавание немецкого, французского и английского языков, пришедших на смену древним языкам (латыни и греческому). Как видим, изучаем мы английский язык совсем недавно, всего лишь 100 лет, а в наше время, т.е. в 21 веке, языковая ситуация такова, что усиление притока англицизмов в лексику современного русского языка обусловлено наличием необходимого минимума русско-английского двуязычия.
   Для XXI века характерен широкий диапазон различных каналов проникновения англицизмов в русский язык как следствие глубокого знакомства русских с Англией, Америкой, установление различных контактов в области искусства, издания английской, американской, австралийской литературы не только в переводах, но и в оригиналах, интернет. Наибольшее количество слов представлено тематическими группами - наука и техника, политика, государственный уклад, история, литература, искусство, религия, спорт. Далее идут бытовая лексика, морское и военное дело, должности, учреждения, финансы, единицы измерений, торговая номенклатура.
   Приток англицизмов за последние 5-10 лет очень велик. Это говорит о возрастающей потребности давать названия новым явлениям, предметам, открытиям, о развитии отношений и связей между Россией, Англией, Америкой, а также о престиже английского языка.
   Историческая обстановка XXI века крайне благоприятна для развития контактов с зарубежными странами, и в лингвистическом отношении это сказалось в увеличении заимствований. К факторам иного, отрицательного, характера следует отнести моду на английские слова.
   Я думаю, что англицизмы в XXI веке проникают в русский язык, 
      Во-первых, стремительно;
      Во-вторых, в больших количествах;
      В-третьих, не только пополняют уже существовавшие в русской лексике тематические группы, но и образуют новые, с актуальной тематикой (информатика, экономика, финансовое дело, политика, мода, кулинария, интернет, аудитор, импичмент, блейзер, йогурт и т. д.).
2.Основная часть

2.6. Отношение к иноязычным словам
(история и современность)
Под бой барабанов вошел в патриархальную Москву неспокойный 18 век. Ломались вековые уклады. В новой столице, "прорубив окно в Европу", Петр 1 строил корабли и брил бороды. Новый флот утверждал величие новой России, бросившей вызов Швеции, самой сильной тогда державе Северной Европы. Преобразования коснулись всех сторон экономической и общественной жизни. Началось бурное развитие науки и светского образования, были созданы Академия наук (1725г.), Московский университет (1755) гимназии, другие учебные заведения. Рождался новый тип национальной культуры. Эти коренные преобразования не могли не отразиться на судьбе языка. Уже в первые десятилетия 18 века вместе с новыми понятиями, предметами из Европы в Россию хлынули иноязычные слова. Этому способствовали и торговые контакты, и обучение молодых дворян за границей, и переводная литература. Ученые полагают, что в ту пору в русский язык влилось более 10 тыс. слов из западноевропейских языков. Теперь, когда с петровских времен прошло более двух с половиной веков, оглядываясь назад и беспристрастно оценивая прошлое, можно с уверенностью сказать, что широкое проникновение западноевропейской лексики в русский язык в ту пору вполне объяснимо и во многом оправданно. Ведь 200-летнее монголо-татарское иго во многом задержало развитие страны. Вот что писал о том времени В.Г.Белинский:
 «В Петровскую эпоху в русский язык по необходимости вошло много иностранных слов, потому что в русскую жизнь вошло множество иностранных понятий и идей. Подобное явление не ново: изобретать свои термины для выражения чужих понятий очень трудно, и вообще этот труд редко удается. Поэтому с новым понятием, которое один берет у другого, он берет и самое слово, выражающее это понятие». 
Справедливо, однако, говорят, что все хорошо в меру. Уже в Петровскую эпоху зародилось неоправданное увлечение заимствованными словами, что впоследствии стало проблемой общественно-политического и культурного значения. Многие молодые дворяне, особенно побывавшие в Европе, до того пристрастились к чужеземным словечкам, что стали пренебрегать родным языком. Возникла уродливая мода на иноязычные слова. Их применение диктовалось нередко заурядным тщеславием, желанием покрасоваться мнимыми знаниями. Увлечение иноязычной лексикой было отчасти связано со стремлением как бы отделиться, отграничиться от обветшалых форм церковнославянского языка, от всего уклада старой жизни. Примечательно, что и сам Петр 1, столь ревниво относившийся к простоте и доступности языка, отдал дань увлечению западными словечками. В его письмах и бумагах встречаются слова: регула (правило), десперация (отчаяние), секул (100-летие), салвировать (охранять)... Впрочем, это увлечение было недолгим. Позднее, осуждая злоупотребления чужеземными словами, император строго наказывал тогдашнему дипломату Рудаковскому:

 «В реляциях твоих употребляешь ты зело много польские и другие иностранные слова и термины, за которыми самого дела вразуметь невозможно; того ради тебе реляции свои нам писать все российским языком, не употребляя иностранных слов и терминов».
Тревожен и противоречив был конец 18 века. В искусстве в это время на смену классицизму пришел сентиментализм. Глава русского сентиментализма Н.М.Карамзин осуществляет в конце 18-нач. 19вв. реформу стилей литературного языка. Им были провозглашены и подтверждены собственной литературной практикой принципы так называемого "нового слога". Суть его сводилась к упрощению письменной речи, освобождению ее от «славянщины», тяжеловесной книжности свойственных произведениям классицизма. Заслуги Н.М.Карамзина общепризнанны. Но в его реформе было немало и слабых мест. Он ориентировался в основном на язык избранных, на изящный светский стиль речи, принятый в дворянских салонах. Писателям карамзинской школы казались низкими, непристойными народные слова и выражения: Манерные выражения, весьма далекие от простого, безыскусственного языка, были характерным признаком литературы того времени, н-р, нос жеманно именовался вратами мозга, глаза - раем души и т.д.
Заботясь об изящности, утонченности речи , писатели-карамзинисты хотя порой и выступали против иноязычного засилья, в своей литературной практике все-таки чрезмерно увлекались иностранными, особенно французскими, словами и выражениями. Вспомним, что не только Онегин «по-французски мог изъясняться и писал», но и провинциальная Татьяна Ларина писала письмо Онегину по-французски. и вообще «выражалася с трудом на языке своем родном».
Естественно, у карамзинистов были и противники. Вдохновителем борьбы против "нового слога" Карамзина, противником всяческих новшеств и заимствований в начале 19 в. стал адмирал А.С.Шишков, занимавший некоторое время пост министра народного просвещения и президента Академии Российской. Шишков был страстным и убежденным поборником старины, все новое в языке представлялось ему злонамеренной порчей. Образцом русской речи для него служили древние памятники, фольклор и, конечно, церковнославянские тексты. Особенно страстно нападал он на иностранные слова. Причем его нетерпимость к "языковому чужебесию", безудержный пуризм имели во многом идеологические корни. Пуризм (лат. purus - чистый)  Ярый монархист, Шишков считал, что вместе с французскими словами в Россию проникает вредное влияние французской революции. Само слово республика, как он писал, напоминает режь публику. Культ очищения русского языка от слов – «чужаков» был доведен им до абсурда, так, слово тротуар он предлагал заменить словом топталище или ходырня, галоши - называть мокроступыи, изобилие - гобзование, фортепьяно - тихогром, инстинкт - побудок, медицина - лечезнание, физика - телообразие, астрономия - звездачество, магия - неистовство, механика - трудоспор, маршрут - путевик, эгоист - себятник и др. Я приведу хорошо известную лингвистам пародию на этот искусственный, обветшалый, псевдорусский слог: если перевести на язык Шишкова предложение:

франт идет по бульвару из театра в цирк, получится следующее:
хорошилище идет по гульбищу из позорища на ристалище.
Думаю уместной и хорошо объясняющей, почему реформа Шишкова не была принята, будет и реплика В.Г.Белинского, который писал в 1841г.: 
«Слово мокроступы очень хорошо смогло бы выразить понятие, выражаемое совершенно бессмысленным для нас словом галоши, но ведь не насильно же заставишь целый народ вместо галоши говорить мокроступы, если он этого не хочет! Для русского мужика слово кучер - прерусское слово, возница такое же иностранное, как автомедон» (Информация для сравнения и размышления: галоша, кучер - слова из нем. яз., заимствованы в 18 в.; возница - собсбвенно русск. слово; Автомедон - История уготовила русскому языку неповторимую и счастливую судьбу. И судьба эта тесно связана с тем, что внес в русскую культуру в целом великий поэт России, основоположник современного русского литературного языка А.С.Пушкин. Именно в пушкинскую эпоху, во многом благодаря гениальному мастеру слова, складывается разумное отношение к иноязычным словам, которое основывается на том «чувстве соразмерности и сообразности», о котором поэт писал сам, определяя понятие литературного вкуса. 
Пушкин не разделял взглядов пуристов и отстаивал право поэта, писателя использовать иноязычную лексику по своему усмотрению. В своих текстах поэт употребляет слова из других языков довольно часто, отдавая дань культурной языковой традиции и учитывая духовные запросы передовой части общества. Так, главный герой «Евгения Онегина» был глубокий эконом, знал немного по-латыни, чтоб эпиграфы разбирать, а о Ленском читаем: « Садился он за клавикорды и брал на них одни аккорды».
В романе достаточно много слов из греческого / кристалл, музыка /, латинского /трибун, секундант /, немецкого /альманах, флер/, итальянского /фагот, флейта/, польского /франт, мазурка/, английского /бостон, сплин/, французского /педант, идеал /голландского /кофей/ языков. В прозаических произведениях также встречаются слова из классических и новоевропейских языков: в текстах «Пиковой дамы», «Арапа Петра Великого», «Барышни-крестьянки» таких слов более 50 /депеша, штоф, ассигнация, мантилья, бард, шкипер, пунш, фортуна /. В других текстах произведений А.С.Пушкина также много заимствованний из разных языков. Это прежде всего лексемы греко-латинского происхождения: афоризм, философия; слова из французского языка: англоман, анекдот; из немецкого: герцог, камин. Малочисленные группы составляют слова из других европейских языков: голландского - верфь, шкипер; итальянского - шпага, ломбард; английского - пунш, вист, миля; венгерского - гусар, гайдук; польского - франт, мазурка; испанского - мантилья. Довольно много слов тюркского происхождения, н-р: утюг, шалаш; единичные заимствования из турецкого: султан; персидского - сурьма; арабского - мишура - языков. 
. Своим авторитетом поэт закрепил те "европейские" значения русских слов, которые уже укоренились в русском языке, и те простейшие фразы и идиомы, которые вошли в русский язык путем перевода с западноевропейских языков, например: утро года, в вихре вальса, вихорь жизни.
Некоторые заимствования в пушкинскую эпоху только "стучались" в русский язык, и для Пушкина они были настолько "иностранными", что поэт употреблял их как варваризмы, не рискуя писать по-русски или переводить. Но он уже не хотел от них и отказываться, так как чутье, как и всегда, не подводило великого поэта: Пушкин выбирал именно те заимствования, за которыми было будущее в русском языке. Показателен сам способ введения таких лексем в текст. Во-первых, поэт, как правило, подчеркивает новизну их в русском языке: 

	Никто б не мог ее прекрасной

Назвать; но с головы до ног
Никто бы в ней найти не мог
Того, что модой самовластной
В высоком лондонском кругу
Зовется vulgar. / Не могу:
Люблю я очень это слово,
Но не могу перевести; 
Оно у нас покамест ново: 


Иногда на то, что слово еще не освоено русским языком, указывает только его графический облик:

	                                    Как Child-Harold, угрюмый, томный
                                    В гостиных появлялся он:


Часто поэт сам толкует значение употребляемого иноязычного слова, например, подбирая к нему синоним русского происхождения:

	Недуг, которого причину
Давно бы отыскать пора,
Подобный английскому сплину,
Короче: русская хандра
Им овладела понемногу:


Порой Пушкин серьезно, а чаще шутливо или иронически извиняется за употребление пока непривычных для читателя нерусских слов:

	Я мог бы пред ученым светом
Здесь описать его наряд;
Конечно б это было смело,
Описывать мое же дело:
Но панталоны, фрак, жилет,
Всех этих слов на русском нет;
	А вижу я, винюсь пред вами,
Что уж и так мой бедный слог
Пестреть гораздо б меньше мог
Иноплеменными словами,
Хоть и заглядывал я встарь
В Академический словарь.



Порой Пушкин серьезно, а чаще шутливо или иронически извиняется за употребление пока непривычных для читателя нерусских слов:

	Но панталоны, фрак, жилет,
Всех этих слов на русском нет.
А вижу я, винюсь пред вами,
Что уж и так мой бедный слог
Пестреть гораздо б меньше мог
Иноплеменными словами,
Хоть и заглядывал я встарь
В Академический словарь .


В этих словах слышится отголосок полемики с А.С.Шишковым, над которым поэт, бывало, и откровенно подшучивал:

	Она казалась верный снимок
Du comme il faut: (Шишков, прости:
Не знаю, как перевести.)


Еще раз вспомним: с заимствованиями не следует путать иноязычные вкрапления в русский текст. Они были очень часты в речи дворян в 19в. Конечно, это явление нашло отражение в произведениях Пушкина, прежде всего в прозе. Так, англоман Григорий Иванович Муромский в разговоре с дочерью называет ее my dear / моя дорогая - англ./, галломанию же русских барышень Х1Х в. Пушкин подчеркивает, описывая смешной наряд Лизы, которая не хотела, чтобы Алексей Муромский узнал ее:
:рукава a l imbecile торчали как фижмы у Madame de Pompadour:("Барышня-крестьянка") и др. Поэт явно неодобрительно отзывался о чрезмерном увлечении иностранным, в частности французским языком. Так, брата Льва Пушкин сравнил с "московской кузиной" за то, что тот написал ему письмо по-французски; иронически свидетельствовал, что в его время "дамская любовь не изъяснялась по-русски", светская беседа тоже велась преимущественно на французском языке. Вот что Пушкин писал о разговорной речи того времени:

	Как уст румяных без улыбки,
Без грамматической ошибки
Я русской речи не люблю.
:Неправильный, небрежный лепет,
Неточный выговор речей
По-прежнему сердечный трепет
Произведут в груди моей;
Раскаяться во мне нет силы
Мне галлицизмы будут милы,
Как прошлой юности грехи
Как Богдановича стихи .


По свидетельству Вяземского, Пушкин неоднократно принимался за письмо Татьяны, которое написано образцовым русским языком без единого иностранного слова. Есть много свидетельств, подтверждающих отрицательное отношение поэта к галломанствующим современникам.
Проблему заимствований русским языком иностранных слов Пушкин решает следующим образом: он одобряет только те заимствования, которые не стесняют свободу развития родного языка, обогащают его, вносят в него новые, жизненно необходимые средства.
Рассмотрение заимствованных слов на широком хронологическом пространстве (в нашем случае от Пушкина до наших дней) помогает осознать, что освоение иноязычной лексики имеет характер процесса. Разные его этапы мы находим прежде всего в речи художественной литературы, великих мастеров слова, среди которых Пушкину принадлежит пальма первенства. В поэтических и прозаических шедеврах Пушкина не только реализовались потенциальные возможности русского языка, но нашли выражение и некоторые важнейшие тенденции его развития. Величайший мастер слова исходил из убеждения, что "истинный вкус состоит не в безотчетном отвержении такого-то слова, такого-то оборота, но в чувстве соразмерности и сообразности". Именно такое чувство руководило гением русской поэзии в его владении словом, всеми ресурсами языка. Его поэзия –«союз волшебных звуков, чувств и дум» - являет собой образец великого, совершенного чувства гармонии в отношении к миру, к людям, к их языку.
Что касается положения с заимствованиями в наше время, то оно тесно связано с языковыми изменениями последних десятилетий, насыщенных стремительными общественными переменами. Языковые преобразования нашего времени вызваны социальной ситуацией - открытостью современного общества для международных контактов, что обусловило массовое вхождение в русский язык заимствований (преимущественно из американского варианта английского языка), так как язык «живет и меняется вместе с обществом, которому служит, подчиняясь ему и воздействуя на него» (Л.Ферм).
Мы переживаем такое время, когда слова из английского языка буквально наводнили нашу речь, печать, радио и телевидение. В обществе время от времени разгораются острые дискуссии по поводу американской языковой экспансии. Трудно остаться равнодушным к постепенному вытеснению многих русских слов, которые несут не меньшую семантическую нагрузку, чем их иноязычные аналоги. Однако, как показывает анализ научной литературы, большинство языковедов приходят к выводу, что нет оснований беспокоиться о судьбе русского языка как системы. Следует просто поднимать языковую культуру. Многие языковеды видят проблему не в самом языке, а в неумелом владении им. Приведем цитату из почтовой дискуссии о состоянии современного русского языка: «Приток заимствований в русском языке, принявший в последнее время, кажется, тотальный характер», не должен расцениваться как негативное явление: ведь на дальнейших этапах развития язык неизбежно отторгнет избыточные элементы и те, которые не адаптировались, при этом оставшиеся не засорят, а обогатят наш язык, как уже неоднократно случалось в прошлом... Тревогу должно вызывать ... не состояние системы языка, а уровень языковых способностей нашего общества - наше массовое косноязычие, производящее впечатление национальной катастрофы" (Ю.Н. Караулов).
Я познакомила своих одноклассников с составленным мною словарем ( приложение №   ) и предложила им составить как можно больше предложений с использованием слов из него. Я  была приятно удивлена, что большинство моих одноклассников справились с заданием. И с удовольствием пользуются заимствованными словами. Но одновременно с этим на вопросы анкеты ( приложение №  ) они ответили, что хотели бы сохранить неповторимость русского языка.50 % учащихся  считают, что необходимо ограничивать на ТВ количество используемых заимствований. Я думаю, они - патриоты русского языка.

Мой опрос учителя английского языка( Марочкиной Н.А.), директора « Русской школы»( Васильевой Г.Г.), священника ( Субботина )(приложение №    ) показали, что общество , в котором мы живем , думает также , как и мои одноклассники: «Необходимо беречь и любить русский язык».


